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Annomayus. B cratbe npencTaBiIeHO aKTyaldbHOE s3bIKOBoe coctosiHne Kot-1’VByapa, KoTopoe XapakTepHu3yeTcs
HalMgueM OOJBIIOTO KOJMYECTBA SI3BIKOB, HAXOAAIIMXCS B AaKTUBHOM HCIIOIB30BaHMH. [eorpadudueckas
XapaKTepUCTHKA PaclpOCTPAHCHHUS SA3bIKOB HA TEPPUTOPHH PECITyONMKH MO3BOJIICT ONPENEIUTh HanOosee aKTUBHbIC
MECTHBIC SI3BIKH, KAKOBBIMH SIBIISIOTCS Ib0NIa, Oayne, Oete u ceHy(]o, a TakKe BBISIBUTH CTENICHb UX PACTIPOCTPAHEHUS 1
BIMSHUA APYTHX €BPONEHCKUX S3BIKOB (B YACTHOCTH HEMELIKOTO, HCTIAHCKOTO M aHIIMICKOro) Ha s13bIku Kot-1’MByapa.
Hymu Ha naHHBIA MOMEHT He 3a()MKCHPOBAaH B KayeCTBE s3bIKa, OH MpEACTABIsieT coOOH apro, koTopoe mo ¢opme
SIBJISIETCSI COBOKYITHOCTBIO Pa3JIMYHBIX €BPOINEHCKUX S3BIKOB, B OCHOBE KOTOPBIX (DPaHIIy3CKHH SI3BIK, @ TAKIKE MECTHBIX
SI3BIKOB M AMAJIEKTOB. L{eNblo cTaThy sBIsIETCS, BO-TIEPBBIX, IPEACTABICHUE S3bIKOBOIO MHOTO00OPa3Hs pecyOInuKH, BO-
BTOPBIX, 0030p OCHOBHBIX PabOT, MOCBAIIEHHBIX CHENU(HKE apro HYIIH, ero MPOUCXOKACHHUIO, HCTOPHH, JTEKCHYECKOMY
coctaBy ¥ (OHETHYECKUM W TpaMMaTHUYECKUM OCOOCHHOCTSIM, B-TPETbUX, aHAIU3 (DOHETHYECKUX U JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX XapaKTePUCTHK HEKOTOPBIX CJIOB M KOHCTPYKIMH, KOTOpBIE BKIIOYAIOT B CBOIl COCTaB CJlOBa
(paHITy3cKOTO TPOUCXOXKIEHHS. MaTepruanoM HCCIEAOBaHUS TOCITYXKHI CJIOBa M KOHCTPYKIMH, 3aMMCTBOBAaHHBIE C
caifra nouchi.com. OCHOBHBIM pE3yJBTATOM IPEINPHHSATOTO HCCIENOBAHHS CTAJIO ITOATBEPKAECHHE TOTO, YTO apro
HyIIM TpHoOpeTaeT Bce OoiblIMe MacmTaObl yrnmoTpeOJIeHUs] HAa TEPPUTOPHH PECIyOIMKH M 3a ee INpeieiaMH, Bce
Oorblliee BIMSHHUE apro HYIINW HCIBITHIBAET CO CTOPOHBI MECTHBIX S3BIKOB, YTO KOPEHHBIM 00pa3oM BHIOW3MEHSET
(bpaHImy3ckuil A3bIK, Onarofapst 4eMy S3bIK Hapoja BCE YBEpPEHHEE UYBCTBYeT ceOs HE TOJNBKO Ha TEPPHTOPUH
pecryOIHKH, HO U 3a ee NpeJieNiaMu, OH 00peTaeT CBOK WIEHTUYHOCTb.
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Abstract. The article presents the current linguistic situation in Cote d'Ivoire, which is characterized by a large
number of actively used languages. The geographical characteristics of how languages spread throughout the territory of
the Republic make it possible to identify the most active local languages, as well as the extent of their expansion and the
influence of other European languages (in particular German, Spanish and English) on the languages of Cdte d'Ivoire.
Nouchi is currently not registered as a language, it is argot, which is in form a mixture of various European languages,
based on French, as well as local languages and dialects. The purpose of the article is, firstly, to present the diversity of
the languages in the republic; secondly, to review the major works devoted to the specifics of the nouchi argot; and
thirdly, to analyze the phonetic, lexical and grammatical features of certain words and constructions that include words
of French origin. The material for the study is words and constructions from the website nouchi.com. The authors of this
research have come to the conclusion that the nouchi argot is becoming more and more common on the territory of the
republic and beyond, and that the nouchi argot is increasingly influenced by local languages, which radically modifies
the French language, making the people's language feel more and more confident not only in the Republic, but also
beyond its borders; it acquires its identity.
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SI3bIKOBOE MHOT00Gpa3He PecHydIMKH kam JIubepun. Ha ceBepo-3amaze, BOJIb IPaHULBI €
Kor-1’UByap I'uneeii 3a ozepom Koccy B 1eHTpe cTpaHsl, pac-

IPOCTpPaHEHbI A3bIkK MaHae (Mandé), Takue Kak JaaH
(dan) (1 mute) 1 Typo (gouro) (500 Teic. gen.). O3epo
Koccy u peka banmama pasgenuin cTpaHy Ha JBe
YaCTH: Ha BOCTOKE PaclpOCTPaHEHbI SI3bIKH KBa, a Ha
3amaje — Kpy U MaHie. B meHTpe pecryOiauKd U K
CeBepy pachpocTpaHeHbl s3bIKH ceHydo (Sénoufo).
K ceBepo-3anany ctpansl, B paiione HainmonaabHOTO
napka KoMod npoXuBaeT 4eTBepTh MUJTUOHA YEJI0-
BeK, ropopsmux Ha aptosia (dioula), mpencrasisio-
muii coboit lingua franca mist cocemuei pecmy6iu-
k1 bypkuna-®aco.

Bcé 310 s13bIKOBOE MHOTrOOOpasme MpeacTaBiseT
co00ii KHBYIO CHUCTEMy, KOTOpas (pyHKIHOHHPYET,
BUJIOU3MCHSICTCS M TOPOXKAAeT HOBbIE (POPMBI, OC-
HOBBIBAsICh Ha A3BIKOBBIX KaHOHAX. OJHOW U3 TaKUX
HOBBIX (OpM siBIIsieTcst apro mymm (nouchi), momy-
YHUBIIEE CBOE pacrpocTpaHeHne B Pecnyonmke Kot-
I’ VIByap 1 gaxke B HEKOTOPOii creneHn Bo OpaHIu,
W TpeicTaBisioniee Bce OOJbIIMKA HHTEpeC JUis
JIMHTBUCTOB. SIBJISISICH CMEIIAHHBIM BapUAHTOM SI3bI-
Ka, B OCHOBE KOTOPOTO BCE e JeKHUT (DpaHILy3CKHiA
SI3bIK, HYIIIW BITUTBHIBACT AUAIICKTHBIC ()OPMBI S3BIKOB
KOPEHHOT0 HaceJICHUs, B YaCTHOCTH Jptoia (dioula),
6ayie (baoulé), 6ere (bété) u cenydo (sénoufo), xo-
TOpBIC SIBISIFOTCS JJOMUHHUPYIOIIAMH TS STHOJIMHT -
BUCTHYECKHX CEMEH SI3BIKOB, TakuX Kak kBa (kwa),
(xkpro) kru, ryp (gur) u mange (mandé). Kpome aB-
TOXTOHHBIX SI3bIKOB, KOTOPBIE BIMSIOT Ha (OPMUPO-

CormacHo cBeleHUSIM OQHIMAILHOTO caiTa o
COCTOSHHH 5I3BIKOB B CTpaHax mupa Ethnologue, B
Kot-1’MByape HacuuThiBaeTCcsi 76 S3BIKOB, HAXOSI-
IMXCSI B aKTHBHOM Hcronb3oBanuu [Ethnologue].

Co BpeMeH KOJOHHaJIM3Ma O(QHIMAIBLHBIM SI3bI-
KOM, 0€3yCIIOBHO, ABJISUICS M SBJISIETCS (PPaHILy3CKUMA
SI3bIK, OH Mpernoaaéres B IKoJax u siBisiercst lingua
franca B pecmy6muke. OmHako Bc€ MHOrooGpasme
s1361Kk0B KoT-1’IByapa HEe MOKET HE OKa3blBaTh Ha
HETO BIIHSIHUSI.

Bce mectubie a3piku Kot-n’MiByapa mMoryT ObITh
pasmereHel Ha 5 OCHOBHBIX BETBEH HHUIEPO-
KOHrose3ckoi cempu. Ha roro-socroke pacmpoctpa-
HeHbI f3blkH KBa (Kwa), HEeKOTOpble M3 HUX, TaKHe
kak Oayne (baoulé) u anpu (8gni) (Ha HUX TOBOPST
COOTBETCTBEHHO 2-3 MJIH U | MJIH Y€JIOBEK) SIBISIOT-
C  YaCThIO AMAICKTHOIO  KOHTUHYYMa ¢  SI3bI-
koM akaH (akan), xoropslii pacmnpoctpaHeH B ['ane,
cocenneil ¢ Kor-n’MByapom pecniybsnuke. bayne B
OoJyipliell CTENEHH PACHpOCTPaHEH K BOCTOKY OT
o3epa Koccy u B cronuue crpansl AMycykpo, aHbU
Oonee akTuBeH Baosb rpaHuubl ¢ ['anoi. K roro-
3amany Oosiee pacmpocTpaHeHbl si3bIkH Kpy (Krou),
takue kKak Oere (bété) m Be (rype/BobGe wobé), Ha
KaXIOM M3 KOTOPBIX pa3roBapusaroT npumepHo 500
ThiC. yenoBek u auna (dida) (250 Teic. yenoBek), OT-
HocsmuMiicss B Oojbllell  CTemeHM K SI3bl-
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BaHUE apro HYIIM, MOKHO HAa3BaTh AHTJIMHCKHUHA
SI3BIK, KpOME TOro, (POPMHpPOBAHHWE HOBBIX CJIOB
MPOUCXOJUT IOCPEICTBOM TIOSIBICHUS HEOJIOTH3-
MOB, BBIlyMaHHBIX CJOB, CJIOB HEU3BECTHOTO IPO-
ncxoxaenus [Kouacou, 2015]. HMaTepecHo camo
MIPOMCXOXK/IEHNE Ha3BaHUS apro: 10 OJHOW BEpPCHH,
KOTOpasi CYUTACTCS OMIMOOYHOU, 3TO CIOBO MPHIILIO
B 70 TOJBI M3 MECTHOTO SI3bIKa JbI0JIa M 0003HAYAET
«BOJIOCHI B HOCY», HEOJOTH3M, KOTOPBIM m300pena
«IIPOABHHYTAs» MOJOAeKb. [1o BTopoli Bepcuu ciio-
BO siBIIsieTcss aOOpeBHaTypoil BBIpaXEHHUs [an nou
siya], KOTOpoe Ha SI3bIKE€ MAJIMHKE WM MaHIUHKE
(malinké) o3HadaeT: «Kak MBI», «HAIl KJIaH» WIH
JlaKe «HAaIlla dSTHUYECKas MPUHAIIC)KHOCTDY B 3aBHU-
CHUMOCTH OT KOoHTekcTa ynorpebnenns. Cormacuo C.
Jladax, 3TOT TepMuUH, BIIEpBHIE 3aNHCaHHBINA B 1977
I., IPOUCXOIUT OT JIBYX CJIOB M3 sI3bIKa JIbI0jia: nin
«HOC» M Mil «BOJIOCHI», MEPEBOJIUTCS KaK «YChI»,
«ycaTelil» U B TO BpeMsS HCIOIB30BAICA JUISI 000-
3HaueHus: «xynurana» [Lafage, 1991, p. 97]. Uc-
MOJIb30BaHUE CJIOBA HYIIM MOXET OBITH CBS3aHO C
TE€M, 4TO B TO BpEMsS HBYapHHIBI, KOTOPHIE OYEHb
TMOOMIIA BECTEPHBI, CUUTAIU YCHl OTIHMYUTEIbHBIM
MPU3HAKOM TJIaBHBIX repoeB-xpabpenoB. Momnoabie
JMOOU XOTEIH acCOIUUPOBaTh ce0s C BaKHBIMH
JOBMH, TIABHBIMH TE€pPOSMU W B3I TOIO0HOE
caMOHa3BaHHE, KOTOPOE B JallbHEWIIeM cTajio 000-
3Ha4YaTh UX O0COOBIN s3bIK [barana, 2021].

O030p Hay4YHBIX HCCJICIOBAHUI B 00J1aCTH
HU3y4YeHHs apro HylH

3a mocieqHne HECKOIIBKO JIET KOJINYECTBO PadboT
B 00JIaCTH M3YYEHHMs apro HYILIH BO3POCIIO, YTO 00Y-
CIIOBIIEHO B IEPBYIO OYepe/ab BCE BO3PACTAOIICH
CTENEHBIO PaCIpOCTPAaHEHHs apro He TOJBKO Ha
Tepputopun pecnyonuku Kor-n’HByap, HO 1 3a eé
npezenamu. Tak, HEKOTOpbIC JIEKCEMbI M3 apro Hy-
my OBLIM BKIIOYEHB B cioBapb Larousse B 2020
roay: «Apres "s'enjailler”, le mot "boucantier"”, issu
du nouchi, figure désormais dans le "Petit Larousse
illustré-2020". Une fierté pour les jeunes Ivoiriens,
de plus en plus nombreux a employer cet argot de
rue» [Un autre mot du nouchi...].

Bosnbuiast yacTe uccienoBaHUN BBINOJHEHA €B-
PONEUCKUMHU U appUKAHCKHMU JINHIBHUCTAMH, CPEIH
Hux A. A. L. Aboa [Aboa, 2011]; M.B. Ahua [Ahua,
2006, 2008], M. Cisse, [Cisse, 2000]; L. B. Grah
[Grah, 2014], G-A. Kadi [Kadi, 2017], N. J. Kou-
acou [Kouacou, 2015, 2016, 2020]. K. J-M. Kouame
[Kouame, 2012], S. Lafage, [Lafage 2002-2003],
A.B. Boutin, J. N. Kouadio [Boutin, Kouadio, 2015],
J.-B. Ats¢ N’cho [Ats¢ N’cho, 2014], J.-M.Tape
[Tape, 2016] u mpyrue.

[IpencraBieHHbIE BhIIE aBTOPHl OPHEHTHUPYIOTCS
B CBOMX HCCIJIEJOBAaHHUAX Ha M3YYECHHE CIIOBOOOpa30-
BaTENbHBIX, COLMOJIMHIBHCTHUECKUX ACIIEKTOB HC-
cnenosanus. Tak, B mucceprauuu b.JI. I'pa apro
HyIIW TPEACTAaBICHO KaK BHIPAKEHHE CTPEMIICHUS
Hacenenus Kor-m’MByapa «cTepers KieimMo» KOJo-
HUAIBHON KYJBTYpPBI, KOTOpasi MpOHHUKala B JKU3Hb
1 Tpaaunuy uByapuiiieB ¢ 1883 roma. ABTop pac-
CMaTpPHUBAaET apro HYIIN KaK TPAHCITHUIECKHUH SI3BIK,
CHOCOOHBIM YKPEIUIATh HAaUUMOHAIBHOE EIWHCTBO,
paccMaTpuBaeT ero Kak eIMHCTBEHHBIH COIIMOJICKT,
KOTOPBIA MOT OBI pa3pylIUTh IJIEMEHHBIE 0apbephl U
MAPTHKYJSIPU3M U CMOT OB 00ECTIEYUTh HACEICHUIO
peCIyOJIMKH, OTIMYAIONIEMYCS pa3HOOOpa3HeM 3T-
HUYECKHUX TPYIN U S3BIKOB, MTOJHOE B3aUMOIIOHMMA-
Hue. Kpome Toro, aBTOp JenaeT akieHT Ha TOM, YTO
HYIIM CTajJ0 OIpeacicHHON (opMmoil oOIIeHus B
TPAHCIIOPTHOW W 3KOHOMHYECKOHN cdepe, B chepe
TOProBIM U OW3Heca. B cBoell muccepramuu aBTOp
aHaJM3UPYET COCTAaB apro ¢ TOYKH 3PEHHS MPOHHK-
HOBCHHS B HETrO 3aMMCTBOBaHMM M3 (DpaHIy3CKOIO,
AHTTUICKOTO, WCIAHCKOTO, HEMEIKOTO S3bIKOB, a
TaK)Ke MECTHBIX S3BIKOB JbI0JIa, Oete, Oayie [Grah,
2014].

B cratee b.A. Byren rooputr o ruOpumHOCTH
KaKk OCHOBHOHM XapaKTEpHCTHKE apro HYIIH, KOTO-
PpBIH TIOCTETIEHHO 00peTaeT CTaTyc caMoCTOSATENHLHO-
o HAalMOHAJIBHOTO s3bIKA. ABTOpP MOJIPOOHO pac-
CMaTpUBaET TMPOIECC THOpUAN3aNUY Ha (HOHOIOTH-
YECKOM, JIEKCHYECKOM, MOP(OJIOTUIECKOM SI3bIKO-
BbIX YPOBHIIX. ﬂOBOHLHO HUHTCPECHBIM SABJIACTCA TOT
(hakt, dYro naxxe Ha (POHOIOTHYECKOM YPOBHE
HaOIIIOJTAIOTCS. HECOOTBETCTBUA C  (hPAHITY3CKUM
SI3BIKOM: «On remarque des  solutions
orthographiques diverses pour les consonnes /d3/
et /t[/» B apro HabI0aeTCsA HECKOJILKO HHOE Op(ho-
rpadudeckoe BoipakeHue 3ByKoB /d3/ u /tf/, Hanpu-
mep, attiéké [atfeke] dioula [d3zula]. Uro kacaetcs
[JIACHBIX 3BYKOB, TO 3/IECh aBTOP OTMEUAeT Ompee-
JICHHOE TMPHUOJIM)KEHUE K CHCTEME IJIACHBIX 3BYKOB
HByapHﬁCKPIX A3BIKOB, OTIIMYHUEM SABJIACTCA OTCYT-
CTBUE B HUX 3BYKa [Y], KOTOpbIi coxpanuics. Hpy-
rue oryOJieHHbIe 3BYKHM pasnudarorcsi cinabo. B cra-
ThE€ TAaAKXKE OTMEUYACTCA FI/I6pI/I)II/I3aHI/I$[ HyHoi1 Ha
rpadu4ecKoM ypoBHE, B YaCTHOCTH YaCTOTHOE YIIO-
Tpebaenue accent circonflexe nax 3Bykom 0, s
pasnudeHust 3Tod (QoHEMbI MOSBUIAChH HOBas Ipa-
¢ema or: djor — [d30] [Boutin, 2020].

JlOBOJTEHO MHTEPECHBIM SABJISIETCS] MCCIIEIOBAHUE
K.B. Atce-Huo, koTOpOEe cocpemroToueHo Ha (QyHK-
MUOHHUPOBAaHNU TJIaroJbHON CHUCTEMBI B apro Hyuiu.
ABTOp OTMEYAeT, YTO B 3aBUCHMOCTH OT THIIA 3aUM-
CTBOBaHH TJlarojia B COBPEMEHHOM HBYapHHCKOM
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SA3BIKE PCAIM3yCTCAd TO WM MHOC CIIPAKCHHUC. TaK,
U4 HaCTOAUIETO0 BPEMCEHH IJIarojibl, 3aMMCTBOBaH-
HBIC H3 (I)paHIIYBCKOFO SA3bIKA, CHPATar0OTCA IO €ro
npaBujiaM, OJHAKO IJid 3aMMCTBOBAHHBIX TIJIaroJioB
(I)OpMI:I OCTAalTCA HCEU3MCHHBIMU B €IWMHCTBCHHOM
YHUCIIE U B 3 JIUIIC MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA, a A1 1 1
2 JIMIla MHOKCCTBECHHOI'O YHMCJia IJ1aroJibl CIipAraroT-
Csl KaK TIaroyibl BTOPOW TPyHmbl BO (hpaHIy3CKOM
s3eike:  Je mange Je/ Yé badou Tu manges Tu/ Ti
badou I/ elle mange Il / elle badou Nous mangeons
Nous badouSSONS Vous mangez Vous badoussé
(SSEZ) lIs / elles mangent lls / elles badou. B Impar-
fait ¢paniy3ckue riaroibl CHpSraroTCs COTJIACHO
npaBwiIaM (paHIly3CKOTO S3bIKa, HO 3aMMCTBOBAaH-
HbIC U3 APYT'UX A3BIKOB B TOM YHCJIE U3 SA3BIKOB Kort-
n’ Wsyapa, cmpsratorcss mo BTOpod rpymme: Je
mangeais Je/ Yé badoussé (SSAIS) Tu mangeais
Tu/ Ti badoussé (SSAIS) 11/ elle mangeait 11/ elle

badoussé  (SSAIT) Nous  mangions  *Nous
badoussions ?? Vous mangiez *Vous badoussiez ?7?
lls/ elles mangeaient Ils/ elles badoussé

(SSAIENT). B Pass¢ Composé B KadecTBEe mpHdYa-
CTUS TIPOIIEAIIET0 BPEMEHH BBICTYIAET 3aMMCTBO-
BaHHBIN TJ1aroi B HavansHOU dopme: Verbe du fran-
¢ais . « manger » Verbe d’origine inconnue . badou
« manger » J’ ai mangé Je | Yé ai badou « j’ai man-
gé » Tu as mangé Tu | Ti as badou « tu as mangé »
1/ elle a mangé 11| elle a badou « il a mangé »
Nous avons mangé Nous avons badou « nous avons
mangé » Vous avez mangé Vous avez badou « vous
avez mangé » lis | elles ont mangé Ils | elles ont
badou « ils ont mangé ». Yto xacaetrcs Oymyuiero
BpeMeHH, TO ucnoib3yercs Futur Immédiat u cie-
nytomme Gopmel. Verbe du frangais © « manger »
Verbe d’autres origines (inconnue) : badou « man-
ger » Je vais manger Je | Yé vais badou « je vais
manger » Tu vas manger Tu | Ti vas badou « tu vas
manger » Il | elle va manger Il / elle va badou « il va
manger » Nous allons manger Nous allons badou «
nous allons manger » Vous allez manger Vous allez
badou « vous allez manger » Iis | elles vont manger
lIs/ elles vont badou « ils vont manger » [Atsé
N’cho, 2014].

A. b. ByTeH B CBO€M HCCIIEZIOBaHUU PACKPHIBAET
MPOUCXOXKJICHHE HYIIN, HCTOPHIO €TO TOSBICHHUS H
CTaHOBJICHHS W WUIIOCTPUPYET MaTrepuan TeKCTaMH
MECEH HMBYApHICKHUX PATEPOB, KOTOPHIC BBIPAKAIH
CcBOE€ MHEHHE IO TIOBOAY HEOIAarompHsITHON obcTa-
HOBKH B OOIIECTBE, BBIpayKaJld HEIOBOJILCTBO Bila-
CTBIO 4epe3 TEKCTHI MeCeH. ABTOP COOOIIAET O TOM,
YTO TO TIPE3pPEHUE K S3bIKY MOIOJEKH, KOTOPOE T0-
SBUJIOCh Ha HAYaJbHOM 3Talle, MOCTENEHHO CTep-
nock k 2009 rony. B Hacrosiee BpeMs apro HyIIH

CTaHOBHTCSl OOJIbIIE, YeM apro, 3TO CMEIIAHHBIH,
THOpHUIOHBIN 3BIK (MIXteS mmm métissée), KOTOpHIi
nepenaéT HalMOHAIBHYI0 WACHTUYHOCTD, SIBISETCS
CHUMBOJIOM MHOTrooOpa3usi M €IWHCTBa Hapoja,
NPEACTABISIET COBPEMEHHOCTh, IIOKUPYIOLIEH CBOEH
rpy0OCThIO M arpeccuBHOCTRIO [Boutin, 2015].

Hymwm xak auHaMUYHBIA $3BIK, MPUCYTCTBYIO-
M B pa3nuyHbIX chepax AeITeIHbHOCTH B MEPBYIO
ouepelb MCIONB3YEeTCs] B TEKCTaX PEKIAMHBIX 00b-
SIBJIEHU WBYapUUCKUX KOMIIAHMM W B CPEACTBAX
MaccoBoii nH(popMauuu (TeJIEBUICHNH, PAIHNO U TIe-
gaTHOW Tmipecce). Ha maTepmane MaHHBIX TEKCTOB
ocaoBano wuccinempoBanme H. K. Kyaky [Kouacou,
2015]. ABTOp CTaThbM aHAIM3MPYET PA3IUYHBIC 00-
JACTH TPUMEHEHHS HYIIH, B YaCTHOCTH apro SBIIs-
€TCS HEOTHEMJIEMBIM OJIIEMEHTOM pedr pabouero
KJjlacca, TaKKe 4YacTo TOSBISETCd B PEKIaMHBIX
tekctax (MON MOGO, j’ai soif déh, position ? —
Mon gars, je meurs d’envie de boire la biere ;
donne-moi ta position ?; Ici, on ne s’amuse pas, on
S’ENJAILLE — Ici, on ne s’amuse pas, on s’éclate de
joie.) na renesumenuu (On se djé sur A+lIvoire — On
se rencontre sur A+lvoire/On prend rendez-vous sur
A+lvoire; Je suis petite et de DJA ! — Je suis petite
de taille mais séduisante, je ne passe inapercue), B
neyatHoi mpecce (On a tous été gaou un jour — On
a tous été ignorant un jour), B COBpeMEHHOM My3bIKE
TakuxX HampaeieHuii, kak zouglou, RAP, reggae,
coupé décalé, nu koHe4YHO, B KMHO U cepuanax [Kou-
acou, 2015].

Uro kacaercsi pOCCUHCKUX JIMHIBUCTOB, TO HEOO-
XOJIUMO ynoMsHyTh pabotel K. barana, f1. A. I'me-
oooii, H. A. Ilefidens [barana, I'me6oa, Illeii-
¢enp, 2021], U. B. Ckypatosa [CkypatoB, Konapa-
theBa, 2021], A. C. KonapateeBoii [KonnpaTresa,
2022], A. ®. Mumenko [Murienko, 2014].

Haunbonee KOMILIEKCHBIM TPYAOM, XapaKTepu-
3YIOIIUM SI3BIK HYIIH, SIBJISICTCS KaHIUJIATCKAas JTHC-
cepranus, 3anumenHas B 2022 roay u myOIuKanuu
[0 TeMaTUKEe YHOTPeOJIeHHUsI M CI0BOOOpa30BaHUs B
apro aymm A. C. KoHapaTbeBoii Mo pyKOBOJICTBOM
mpodeccopa U. B. Ckyparosa [Ckyparos, Konmpa-
TheBa, 2021]. ABTOp paccmarpuBaeT CHEUUPUKY
¢paniysckoro s3bika Kor-n’HByapa Ha donerude-
CKOM, JIEKCHYECKOM M TPaMMaTHYE€CKOM YpPOBHSIX,
TOBOPHUT 00 MCTOPHUU CTAHOBJICHHS apro HYIIH, €ro
crienuuKe ¢ TOUYKH 3PEHHs CJI0BOOOPA30BATEILHBIX
CTPYKTYp, a TakXKe C TOYKW 3PCHHS BKIIOUCHHUHA B
apro HyUIu JIEKCEM U3 aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB U €B-
poneickux si3pIk0B. OCHOBBIBAsICH HA UCCIIEIOBAHU-
sx JK. barana, aBTop oTMeUYaeT, 4TO TEPPUTOPUATIb-
HBIA BapuaHT QpaHIy3ckoro s3bika B Kot-n’MByape
B IEJOM OOHapyXuWBaeT oOIue 4YepTel adpo-

Donemuuecxue u JIeKCUKO-epammamudecKkue ocobenHocmu cioé Hyuiu qbpaHuyscmzo npOHCXODfCO@HHﬂ

n00 GrUAHUEM A3bIKOB020 MHO2000pasus Kom-0 Hsyapa
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(paHIy3cKOTO MPOHM3HOIICHHS, HO HE OrpaHHYUBa-
€TCsl UMH, OTMEYaeT YaCTOTHOCTH TITyXOTO BEISIPHO-
ro [x], IOMUHUPOBaHHUE ANMKAIBLHOIO [r] Hax IIesne-
BbIM [R], 3HAUnTENBHBIE U3MEHEHHSI B MPOHM3HOILIE-
HUU HOCOBBIX I'VIACHBIX M OINIylIeHHH. Takke aBTO-
pOM OTMEUaeTCsl JJIM3HMS KOHEYHOro [r], KoTopas
BCTPEYAETCS] B MBYapHICKOM (paHIy3CKOM MOBCe-
mectHO. Hampumep, Voiture mpousHoCHTCS Kak [vwa
ty], partir xax [par ti], bancaire xak [bd ke] u T. 1.
[CxypatoB, KonmparseBa, 2021]. Ha nekcuueckom
yYpOBHE 0COOEHHO OTMEYaeTcs MCIOIb30BaHHUE JICK-
CeM M3 aBTOXTOHHBIX S3BIKOB, & Ha TpaMMaTH4e-
CKOM — CHJIBHOE YTIPOIIIEHHE CTPYKTYP.

4. A. T'meGoBa B cBOeM HCCIIEIOBAaHHU COOOIIAET
0 TOM, YTO apro HyIIU IPUOOPENIO0 YCTOWIUBBIE Yep-
ThI, XapaKTepHbIe A1 MuKuHA. Ha matepuane cio-
Bapeil, CIpaBOYHUKOB, COIMAIbHBIX ceTel Twitter u
Facebook, MOOMIBHBIX TNpWIOKEHUN (HampuMmep,
Dicos Nouchi), a takxe popyma Nouchi.com aBTop
MPOBOIUT HCCIEOBAaHUE JIEKCHUECKOr0 COCTaBa
apro [['me6ora, 2021]. ABTOp MOAJECP)KUBAET TOUKY
3penus K.B. baGaeBa o Tom, 4TO B CBSI3U C T€M, YTO
OOJIBIIYI0 YacTh HacelleHUus AOWKaHa, CTOIHUIIBI
Kor-n’UByapa coctaBnser Moionexb a0 25 e,
HYIIW BIIOJHE MOXET CTaTh CAMOCTOSTEIHLHBIM S3bI-
koM [babaes, 2018].

Kak 0b1J10 y’k€ 0TMEUeHO, TOMUMO COOCTBEHHBIX
JIEKCUUYECKUX (OPM, apro HYIIH COJECPKHUT B CBOEM
COCTaBe 3HAYUTEIHFHOE KOJMYECTBO CIIOB, 3aUMCTBO-
BaHHBIX W3 HECKOJBKUX SI3BIKOB, B YAaCTHOCTH W3
(paHIy3CKOTO, aHMJIMHCKOTrO, WCIAaHCKOTO, HEeMEll-
KOro M U3 Jpyrux MecTHbhIX s13b1k0B Kot n’HByapa.
Kpome toro, apro Hymu obmamaer crienupuaeckoi
OCOOCHHOCTBIO 4YepriaTh CBOE «BJOXHOBEHHE» B
HMBYapHUICKON COLUANbHO-KYJIbTYPHOU >KU3HU, pa3-
BHUBaThCS BMECTE C HEH, «IIOAMUTHIBATHCS» aKTYy-
AIBHBIMU COOBITHAMU. [loBcenHeBHast pedb Mpe-
CTaBUTEJEH Pa3HBIX COLMAIBHBIX CIIOEB U SA3BIKOBBIX
TPYNIl aKTUBHO TIOTIOJTHSAET CIOBAPHBIA COCTaB apro
HYIIH OOJNBLINM KOJIMYECTBOM SKCIIPECCHUBHBIX HO-
BooOpazosanuii [Kouadio, 1990].

@DoHeTHYECKAA U JIEKCUKO-TPaMMAaTH4YecKasi
cnenqu@uUKa cJIOB HYIIM (PPaHLY3CKOTO
NMPOMCXOKTEHUS

B pamkax naHHOro mccieoBaHUS OCTaHOBHUMCS
Ha HEKOTOPBIX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX ¥ (oHe-
TUYECKUX OCOOEHHOCTSX CJOB HYIIHM, HMEIOLINX
(bpaHily3cKOe IPOUCXOXKICHUE.

T'oBopst 0 sA3BIKOBOM crieU(UKE HYIIN CIEIyeT
OTMETUTh, YTO 3HAUYUTEIIBHAS YaCTh €0 CIOB 3aUM-
CTBOBaHa M3 (PPAHILy3CKOrO SI3bIKA C ITOJIHBIM WX
JaCTHYHBIM COXPaHCHHEM (POHETHYECKHX OCOOeH-

Hocteil. YacToTa MX ymoTpeOIeHUs CYIIECTBEHHO
BapbUpyeTCsS B 3aBHCHMOCTH OT «HOCHUTEISD» apro
(Oosplie (paHIy3CKHX CJIOB MOYKHO YCJBIIIATh B
JMIESX, YeM, HalpuMep, B yJaJCHHBIX KBapTaliax).
Tax, Vie Per [viepe], cymecTByromiee Bo (hpaHIry3-
CKOM sI3bIKE€ Kak VieuxX-pére [vjope] u umeroriee
YHUUMKUTEIBHOE 3HAUCHHE, TI03BOJISIET 0003HAYUTh
MOXMJIOTO, CBApJIMBOTO M KPYIHOTA0APUTHOTO de-
noBeka. B mymm cymectButensHoe Vie Per [viepe]
COZICP)KHT OLICHOYHOE CYXJICHUE U MPUMEHSETCS IO
OTHOILICHUIO K YEJIOBEKY C ONpPEeCIEHHBIM KHU3HCH-
HBIM OIIBITOM — cmapeliuiure. CXOIHOE SBICHHE
nabmomaercs B Vieil Mér [vigime]. Bo ¢panirys-
CKOM s3plke dTa Jekcema mnumercs Vieille
mere[vigjmer], comepHUT KOHHOTALUIO TPEeHEOpe-
KHUTEIBHOW OLICHKH, U IPUMEHSETCS 10 OTHOIICHUIO
K TOXHJIOH, CTapOMOAHOM eniute. B mymm Vieil
Mer [vigjmg] wuMeer, cKopee, IOYTHTEIBHO-
XBaJeOHOE yKa3aHWE Ha MPEKIOHHBINA BO3pAcT JKEH-
IIMHBI, COOTHOCUMBIA C OMPEISICHHBIMH JTOCTHIKE-
HUSIMH Y )KU3HEHHBIM OITBITOM.

Bo ¢paze On han fini a é toi! [ondafiniaetwa],
cimosa fini u toi — sTo mBa aprormsma. ®opma fini
[fini], copsiraemast B ciio)kHOM HpoLIE/IIEM BpeMe-
uu (avoir fini), obpazoBana ot (paHIy3cKOro ria-
rona finir, cHHOHMMaMH KOTOPOTrO  SBIISIOTCS
achever, terminer — 3asepwams, 3axanyusams umo-
aubo. B HylIM, paBHO KaK U B BBIIIE YIIOMSHYTON
bpase, popma fini [fini] Takkxe obpazoBana ot ria-
rosa finir. OmMuue 3aknroyaeTcs B TOM, 4TO OHA
UCHOJIB3yeTCs IS o0pa3oBaHus Oirpkaiiiero 0y-
JyIIETO BPEMEHH B COYETaHHH C MOJYBCIIOMOTa-
TeNIbHBIM Tiiarosiom han [d], koTopsiii BO ¢paHirys-
CKOM si3bIKe MMeeT cMmbica riaroia aller — uomu,
examv B (opme mpocToro OyIyIiero BpeMEHH B
3naune enuHCTBEHHOTO umcia. CaMo 3HaueHHE Tia-
rouia finir B vy Toxke omimyaercs: abattre ou tuer
quelqu’un — uz6ums, yo6ume xozo-iu6o. Takum 06-
pazoM, On han fini a é toi! oznagaer Nous allons
t’abattre, on va te tuer, on va te faire du mal — mol
mebst nobvem, mvl mebsi yobem. Aprorudeckoe cio-
Bo t0i [twa] moorce npuwino uz ghpanyyscroeo sazvika,
20e A6nAemcs TUYHbIM MecmoumeHuem. B nywu toi
[twa] coxpansem ceoti epammamuueckuii Knacc,
VKa3v18as HA 2 TUYO eOUHCHBEHHOE YUCTO.

B opyeom svickazviganuu C’€ gaté chez me frer
d’sang! [cegatefemefredsd] Bce ciioBa MO0 MUIIYT-
csl, MO0 MPOM3HOCATCS KaK BO (PPAHILy3CKOM SI3BIKE.
Tak, c’é [se] — ot (panIy3cKorO C’est [se] — amo
ecmy; gaté [gate] ot gdter [gate]- nopmumb; abco-
JEOTHO WAEHTHYHas Gpopma chez [fe] — y koeo-mo, K
KOMY-mo; JIEKCUYECKUH KOMIIOHEHT Mé /Meg/ obpa-
30BaH oT Mes [Mme/ — mou; frer [fre] — frere [frer] —
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opam; d’sang [dsd] BemeT cBoe MPOUCXOXKACHHE OT
¢bpaniysckoro coueranus de sang [dsa)/.

JeiicTBuTenbHO, B HYyIIM C’é [sg] coxpaHsAeT TO
e 3Ha4YCHHUE, Ty K€ IPaMMAaTHUYECKYI0 MPUPOAY H
MPOU3HOIIEHNE, KaK U BO (paHIly3CKOM s3bIke. Me-
HAeTCS TOJbKo opdorpadmdaeckas dhopma HEKOTO-
peIXx cioB. Peur mper o mopdeme, cocrodiien u3
yKazaTelapbHOTO MecTomMeHus (¢’ (Hymm)= Cce
(dpaniry3ckuit)) u rnarona étre — 6bimb B HACTOA-
meM BpeMeHu (é (Hymm) = est (¢ppaniysckuii)). B
o0oux sI3BIKAaX d3Ta cocTaBHas Mopdema sBIsETCS
«IPE3CHTAaTUBHOI», TO €CTh IIOMOTaeT MOKa3ars,
npenctaBuTh ¢akt win cutyanuio. CioBo gaté
[gate] B apro mymm coxpanser (paHiry3ckoe mpo-
W3HOIIICHUE W TpaMMaTHIecKuil kiacc (riaromn). Ox-
HaKO 3HaueHHe U (opMa M3MEHSIOTCS: B HYIIH 3TOT
rIaroi numercst 6e3 HaJCTPOYHOTO 3HAaKa Haja OyK-
Boit é, He osmauaer endommager quelque chose —
nopmums, nogpedxcoamsv ymo-iubo, ¥Kak BO (paH-
Iy3CKOM, a OTHOCHUTCSI CKOpee K  JIeKCH4e-
CKOW €IMHUIIE C  CEMaHTHYECKHMM  KOMIIOHEH-
TOM pazHoznacusi, HeOOYMeHUs WIH OUCCAPMOHUU.
Crpykrypa cimoBa d’sang [dsd] mmeer HekoTOopoe
CXOICTBO ¢ (hpaHIly3CKOH TrpaMMaTH4YecKOil cHcTe-
MO, C TOH NUIIb pa3HHIEH, 9TO BO (DpaHIy3CKOM
s3bIKE MBI UMEEM [eJI0 ¢ rpymmoii cioB de sang
[dsd/. TIpemor de He cokpaIaeTcs U OTAEISIETCS OT
CYIIECTBUTEIBHOTO Sang; 3TO 03HAYaeT, YTO JIEKCH-
YeCKHEe KOMIOHEHTHI YeTKO 0003HAYEHBI, I/l Kaxk-
JIBINA BXOISIINAIN 3JI€MEHT UMEET CBOE CAMOCTOSTEIIb-
HOe 3HadyeHue. B Hymm 3Hauenue d’sang [dsd] o0b-
SICHAETCSl UCKJIFOUUTENBHO B paMKax me frer d’sang
[mefredsd]. D10 BBIpaXKEHHE, UMEIOLIEE B CBOEM
coctaBe (paHIly3CKHE CJIOBa, O3HAa4aeT Mes amis —
mou Opy3va. Takum oOpa3zom, BbicKasbiBaHue C'é
gaté chez mé firér d’sang! [Segatefemefredsd] mepe-
BoauTcs Ha (paHiy3ckuil s3bik, kKak Il régne une
confusion, une mésentente chez mes amis! — Cpeou
Moux Opy3ell yapum pacmepsanHocme, pasHoanacust!

[IpuBeneM emie HECKOJBKO HPUMEPOB M3 apro
HYIIH, B KOTOPHIX SIBHO WIUIFOCTPHPYIOTCSI CIIOBA
(paHIy3CKOTO MPOUCXOXKICHUS C MOJIHBIM WM Ya-
CTHYHBIM cOXpaHeHHeM (oHeTnueckux HopMm: On
n’é calé ici! [5nekaleisi] n Les grandes gos du yoro
[legradgodyjors].

B cocraB ¢paser On n’é calé ici! [5nekaleisi]
BXOJSIT (POHETHUYECKH HJICHTUYHBIC CIOBO(OPMBI,
oOpa3oBaHHbIE OT (PpaHIly3CKHX CJOB: On /3], n’é
[ne], calé [kale], ici [isi]. Omnako on [5] B HymH
SBIISIETCS. HEONPENENEeHHO-TMYHBIM MECTOUMEHHEM
MEPBOTO JIUIAa MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIa, B TO BpeMs
Kak BO (paHILy3CKOM s3bIKe ON /5] — 3TO Heompene-
JICHHO-TUYHOE MECTOMMEHHE TPETHEro JUla €IHH-

cTBeHHOro uucia. CroBo n’é [ne], purypupyroiee
BO (ppaHITy3CKOM sI3BIKE, KaK TPYIIIa CIOB # ‘est (OT-
puLaTenbHas YacThlia Ne + TJaroi-cBs3Ka éfre B
TPETbEM JIHIIC CIUHCTBEHHOTO YHCIIA HACTOSIIECTO
BPEMEHH), SBIISETCS TJArojIOM. DTOT TJIarojl 3ahM-
CTBYeT 3HaueHHe OT (hPAHILy3CKOTO TIIaroja Oslmb,
HO CTOUT B IIEPBOM JIMIIE MHOKECTBEHHOT'O 4YHCIIA.
Aprorudeckoe cioBo calé [kale] — rmarom, KoTo-
phIii ipoucxoauT OT (paHiry3ckoro riarona caler,
o3navaromiero bloquer, coincer — 6roxuposams,
mopmoszumsv. B vyt calé [kale] ynotpebneno kak
MpPUYACTUE TMPOIICANIEr0 BPEMEHU | O3HAYaeT
installé — ycmpoennwiii. Hapeune wmecta ici [isi]
MOJHOCTBIO coxpaHseT (opMy, NPOU3HOUICHUE H
3HaueHue (pauirysckoro Hapeuus iCi [isi] — 30ecw,
OT KOTOpPOTO OHO HUCXOJWT. M3 BBINIECKA3aHHOTO
MOYKHO 3aKJIIOYMTh, 4To (pasa On n’é calé ici/
[onekaleisi] 3ByunuT mnO-Pppaniyscku, kak NoOus
sommes bien installé ici! — Mw 30ecy xopowo
ycmpounucsy!

B nekcuueckoM cocTtaBe BBICKa3bIBaHUS Les
grandes gos du yoro [legradgodyjora] npucyTcTBy-
10T crenytomiue ciosa: les [le], grandes [grad], gos
[go], du [dy], yoro [jora]. IIpoananusupyeM BXO/s-
[IMe KOMITOHEHTHI: JeTepMuHaHT les [l mpowucxo-
JMT OT (PPaAHILy3CKOTO OMPEICICHHOrO apTHKIsA |es
[le]. KauectBennoe npunararensuoe grandes [grad]
oOpasyercss OT (hpaHIly3CKOTO MPHIIAraTeIbHOro
grandes [grdd], oqHako ero 3HaUYEHUE CYIIECTBEHHO
oTiMyaercsi oT (paHIy3ckoro. B apro Hymm oHO
uMeeT 3HauyeHue riche — Hozamwiii, TOrna Kak BO
(paHIly3CKOM SI3BIKE STO MPUIIAraTeIbHOE COOTHO-
CUTCS C YEM-TO KOJOCCAIbHBIM, OZDOMHbIM, 3HAYU-
moim. ®opma du [dy] Beaér cBoé Hauamo ot ¢pan-
Iy3CKOro mpejiora de, KOTOpbIi, KaKk W B HYIIIH,
BBOJIUT JIONIOJTHEHUE CYMIECTBUTENIHHOTO. B 11emom,
BbICKa3biBaHue Les grandes gos du yoro
[legradgodyjoro] o3nadaer mo-Qpanmy3cku Les
dames riches du pays — Boeamwie dambl cmpatbl.

BakxHO OTMETHTH, YTO B apro HyIIH, MOMHMO
CIIOB (DPaHIy3CKOTO TPOUCXOXKIACHUS, TPOU3HOCH-
MBIX HMJCHTHYHO WJIM IOYTH WACHTUYHO, BCTpEYa-
10TCS (DpaHIy3CKHE CIIOBa C YCEYEHHBIMHU 3BYKaMHU
B KOHEYHOH mno3unmu. PaccMoTpuMm crienyromui
TpuMep: ce mogo é po! [samogoepo]. AproTudeckoe
po [po] oOpasoBano OT (hpaHIy3CKOro KayeCcTBEH-
HOTO TIpHJIaraTelIbHOro posé [poze] co 3HadeHHeM
calme, réfléechi, sérieux — cnokounvlll, 60yMUUBLL,
cepvesnvlii. B Hymm sta (Gopma Takke SBISETCS
NpWIATaTeIbHBIM M HUCIOJNB3YETCS Ul ONHCAHHS
CEphE3HOr0, CIIOKOWHOTO YeloBeKa. DTO O3HAYaerT,
9TO B 000MX SI3bIKAX COXPAHSAETCS CMBICIOBAst OOII-
HOCTB; C JpPYroil CTOpPOHBI, HaOJIOAaeTCs Cylle-
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CTBEHHasT MOp(QOJIOTHYECKasi pasHHIA: W3 TPHUBE-
JICHHOTO BBINIE TIPUMEpPa BHJHO, YTO CJIOBO pOSé
ynorpebieHo B yceueHHOH ¢opme po. Crienosa-
TENBHO, ce mogo € po! [samogoecpo] nepeBOIUTCS Ha
(bpanimy3ckuil, Kak cet homme est sérieux ou
réfléchi — smom myscuuHa cepbeseH Uiy 80yMUUS.

B npennoxenun c’é in bri [see bri] aprotude-
ckoe cioBo bri [bri] momHOCTRIO COXpaHseT 3Haue-
HUe (QPaHIly3CKOTO CYIECTBUTENHLHOTO, OT KOTOPOTO
mpousonuio — brigand w o3Hawaet npasonapyuiu-
menvb, Heuecmublll yenosex. VI3MeHeHnsM noasepra-
eTcs TOJBbKO (hopMa 3a CUeT TOJHOTO YCEYCHHUs KO-
HewyHoro ciora: ¢’ é in bri [see bri] = c’est un
brigand, un délinquant ou un bandit — smo paz60ii-
HUK, NPpecmynHuK uiy 6anoum.

IMoxoxee siBIeHHE HAOMIOAAETCS B BHICKA3bIBa-
wuu  Mogo-la  a  cracra si la  go!
[mogolaakrakrasyrmago]. NHTepecyroliee HAcC Clio-
Bo cracra [krakra] B Hymm sIBIsIeTCsI T1aroyioMm, 3a-
MMCTBYIOIIUM CBOIO MOP(OJOTHYECKYI CTPYKTYPY
y ¢paniy3ckoro rimarona craquer [Krake]. Msl Bu-
JIMM, 4YTO aproTUYeCKOE CJOBO TMOJBEPKEHO HE
TOJIBKO (pOpPMAITFHBIM U3MEHEHUSIM, HO U (hoHETHYe-
CKHMM: TaK, 3ByK [Ke] 3amensiercs Ha 3Byk [kra]. Tlo-
¢panmyscku cracra [krakra] o3mawaer tomber
amoureux de quelqu’un ou de quelque chose — éo-
bumbcsi 6 Ko20-mo uau 6o umo-mo. Bo (panirys-
CKOM ke si3bIke Tiaron craquer [krake], B ompene-
JICHHOM KOHTEKCTE, MOXKET O3HAuaTh céder — ycmy-
nams, noodasamscs, a B Apyrom — tomber sous le
charme de quelqu’un — nonacme noo uve-mo obas-
nue. Ilomywaercs, uro Mogo-la a cracra si la go!
[mogolaakrakrasyrmago] osxauaer mo-¢panity3cku
le monsieur a cédé a | attrait de la jeune fille — 2oc-
ROOUH NOOOAICS YAPAM MOSOOOU 0e8YUIKU.

IMoMumo cOB (GPaHIy3CKOTO MPOUCXOKICHUS C
KOHEYHBIMH YCCUCHHBIMH ()OPMaMH, B apro HyIIH
BCTPEYAIOTCS JIEKCEMBI C yCEUeHHEM B Hadaie cJo-
Ba. JlaHHBI IWHTBHCTUYECKHA (EHOMEH MOXHO
HaOMoAaTh B cleayromux npumepax: Gué-moi la
teille  [gemwalatej];  Phone-moi  apre-demin!
[Pnmwademe ].

B BrickasbiBanun Gué-moi la teille [gemwalatej]
cioBo teille [tej] IporcXoauT OT (PpPaHIy3CKOIO Cy-
mecTBUTEIbHOTO la bouteille [butej] — Oymuiika. B
HYIIU OHO CIIYXKHT JJIsi 00O3HAUCHUSI EMKOCTH JUIs
KHUIKOCTEH M COXpaHseT, TAKMM 00pa3oM, TOT ke
rpaMMaTHYECKH KJIacC M TO K€ 3HAYCHHE, YTO U
¢panmy3ckoe  cymecrButenabHoe la  bouteille
[butej] — 6ymoviika. Gué-moi la teille [gemwalatej]
MEPEBOIUTCS Ha (DPaHIly3CKHi A3bIK, Kak donne-moi
la bouteille —0au mne 6ymuinky. Aproruueckoe cio-
BO teille [tej] ObuTO 0Opa30BaHO MyTEM YAAICHUS Y

cymectButeapbHoro bouteille [butej] nHawampHOTO
ciora bou.

Bo bpaze Phone-moi apre-demin!
[foSnmwaapredemg] Habnromaercst TOT ke MPUHIIHUIIL.
B nymu riaron phone [f3n] mosiBuiics ot ¢panirys-
ckoro rmarona téléphoner [telefone] — zeonums no
meneghony MyTeM YCEUCHHs HAYaJbHBIX CIOTOB, W
IIOJTHOCTBIO COXpaHWJ HCXOAHOe 3HadeHue. [loaro-
My Phone-moi apre-demin!  [fSnmwademe/ =
appelle-moi apres-demain — nozeonu mne nocue-
3aempa.

B 3akmoueHMH OTMETHM, YTO B apro HYIIH BBI-
SIBIIGHBI CJIOBa (PPAHILy3CKOTO MPOUCXOXKIECHUS C
UCKaXeHHOH (oneTnueckorr ¢opmoit. JlaHHoe sB-
JICHHEe MOXKHO TPOMILIFOCTPUPOBAThH CIEIYIOIIMMHU
puMepamu: son ker é mor [sdkeremor]; ¢’ é conhan
[sekond].

JleificTBUTEIBHO, BBICKA3BIBAHUE SOn ker é mor
[s5keremor] comepXHUT B CBOEM cOCTaBe JeOpMHU-
poBaHHY0 clioBoopmy keér [ker] oT (paHIry3cKOro
CYIIECTBUTEIBHOTO coeur [keer] — cepoye. DyHna-
MEHTAJIbHBIM CMBICT Kaxxaoro cinoBa (ker [ker/u
coeur [keer]) COOTHOCUTCSI ¢ BMECTHIIHIIEM JTYIIIEB-
HOT'O MHpPa SMOLUI 1 YyBCTB (CMEJOCTH, YKAJIOCTH,
M00BH, Apyx)ObI U 1p.). Cka3arb KOMYy-TO, 9TO SON
ker é mor [sSkeremor] = qu’il a peur, qu’il a perdu
courage — maTh HOHSTH, YMO OH OOUMCS, YMO OH
nomepsa xpabpocms. HecooTBETCTBHS B JBYX SI3bI-
KaX TPOSBISIFOTCS TONBKO Ha (HOHETHYECKOM
YpPOBHE.

[Mono6HOe PoHETHUECKOE SBICHUE TPOUCXOINT C
HapeuueM conhan [kond], HaripuMmep, B TaKOM TIpe/l-
TOXeHUH: ¢’ é conhan [sekond]. AproTrdeckoe cio-
BO conhan [kond] npencraBiser co0ON MCKaKEHHOE
(hpanimysckoe Hapeune comme ¢a [komsa] u moaBep-
raercsi Tonpko (poHermueckor aedopmanmu. ObGa
CJI0Ba NPUHAIEKAT K OJHONW I'PaMMaTUYECKON Ka-
TErOPUH U MPEACTABIISIOT OJTHO M TO K€ CMBICIOBOE
cozmepxanue. B coorBeTcTBHM ¢ 3THM, C’ € conhan
[sekona/ o3znauaer mo-¢paniry3cku C’est comme ¢a,
c’est de cette facon [sckomsa/sedasctfasd] — eom
mak, maxum oopazom.

Ha ocHOBaHMM TPOBENEHHOTO MCCIECIOBAHUS
MOJKHO CJIeTIaTh BBIBOJ[ O TOM, YTO apro HyIIW Kak
BHJI KOHTaKTHOTO s3bika B KoT-1’MByape cunrtaercs
3HaYMMBIM UCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHHIA; OH IEMOH-
CTPUPYIOT D3BOJIIOIUOHHYIO TEHICHIMIO, KOTOpas,
HECOMHEHHO, MOKET IPUBECTH K HOBOMY YIIpaBlie-
HUto MHOTOs13b1uneM B Kot-m’HByape. OO 3ToMm 3a-
SIBIISIIOT MBYapHHLBI, OTCTaWBAIOIINE CBOIO HICH-
TUYHOCTb, CBOM TBOPUECKHUI JyX U CBOE CTPEMIICHUE
K cB00OO/Ie Yyepe3 CEKPETHBIN KOJI HyILH.
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